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Sprawozdanie statystyczne za miesiąc marzec 1930. 


Bulletin mensuel de statistique municipale pour mars 1930. 
I. Stosunki meteorologiczne '). — Météorologie !). 
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1) Wedlug sprawozdań Obserwatorjum Astronomicznego i Biura Hydrograficznego w Krakowie. 
D'après les bulletins de l'Observatoire astronomique et du Bureau hydrographique de Cracovie. 


21) Od 0 — 10 Lan pogoda zupelna, sí zachmurzenie polowiczne, 10 Í zachmurzenie calkowite, 3) N Polnoc (Nord) E Wschod (Est) 
De 0—a 10 ! serein, mi-nuageux, nuageux, S Poludnie (Sud) Ww Zachód (Ouest) 
' _ deszcz, _ Snieg, | szron, grad, .. krupy, mgla, ` rosa, błyskawice, burza. 
dn pluie. Si, neige, "^ ^ gelée blanche, Wi gréle, "os grésil, ` brouillard, R rosée, j éclairs, i orage. 
Mr mroz.  ?) Według wodowskazu przy Starym Moście na Wiśle; — 0 198:963 m. ponad poziom Morza Adrjatyckiego. 
° froid. D'aprés l'échelle du vieux pont de la Vistule; — l'altitude de zéro — 198:963 m. au-dessus du niveau de la Mer Adriatique. 


Il. Ruch budowlany. — Mouvement dans la construction des bâtiments. 


W oddanych do uzytkowania budynkach jest 


Liezba zezwolen na uzytkowanie 
Parmi les bátiments pouvant étre utilisés 


Nombre des autorisations a faire usage 


Liczba zezwoleń na budowę — Nombre des 
permissions de bátir 
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XIX. Grzegórzki 3 2 1 — = 7 9 1 7 — -— 
XX. Dabie 1 = — 1 — = — 1 1 — — — 2 1 — 1 1 — 
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1) Fabryka makaronu. — Fabrique des maccaronis. 


Il. Zmiany w stanie posiadania realności. — Mouvement dans l'état des propriétés immobilières. 


Zmiana nastąpiła w dzielnicy 


llosé i radzaj realnosci 
Changements survenus dans les quartiers 


Nombre et genre des immeubles 


Przyezyny zmian 


Dom — Maisons (a) £ 
z IU LÀ Pez: 


ptetr. elage(s) E 


Causes des changements 


> 
> 


Razem — Total 


an 
oc ONI 


Kontrakt kupna — Contrat d'achat . SE: y =) == 
Inne kontrakty — Autres contrats SEENEN 
Egzekucja — Exécution . . . . . 
Smieré wlasé. — Mort du proprietaire 


Razem — Total 


IV. Ruch ludnosci — Démographie. 


Ludność cywilna z początkiem roku 4 210.632 w tem mężczyzn — Qs gus kobiet 116.747 chrzeseijan 157.378 zydow 53254 
Population civile au commencement de l'annee y compris hommes femmes chrétiens israélites 
Ogół: małżeństw 171 urodzin 31 skonow 394 skonow bez obcych 
Total général: des mariages des naissances des déces ~ des deces (étrangers exclus) ^ 
Cyfra: malzenstw urodzin Smiertelnos$ci ogólnej 5 śmiertelności bez obcych Q< 
. 4: E KR : " 5°95 
74 de la natalité 2455 de la mortalité totale ~~ 6 de la mortalité locale l 


Taux: des mariages 


1) Malzeüstwa. — Mariages. 


Stan cywilny kobiety 
Stan cywilny mezezyzny Etat civil des femmes 


Etat civil des hommes wolny wdowi ` rozwiedz. 
célibat. veuves | divorcées 


Wyznanie mezezyzny Wyznanie kobiety Confession des femmes 


Confession des hommes rz.-kat gr.-kat. ewangiel. | mojzesz. inne bez wyzn. 
cath.-rom  gr.-cath, | protest. mosaique autres | sans conf. 


Razem 
Ensemble 


Rzymsko-katolickie — Cath.-rom. . 118 
Grecko-katolickie — Gr.-cath. , — 
Ewangielickie — Protestante 
Mojzeszowe Mosaïque 
Inne — Autres ae. sm: 

Bez wyznania Sans confession . e E Rozwiedz. — Divorces . 1 


Razem — Ensemble . . I Razem — Ensemble 167 


= 
un 
aD 


Wolny — Ceélibataires . 154 1 1 
Wdowi — Veufs 12 


_ 
> 


t5 GS! Enomble 


— 


1) W tem 1 małżeństwo z lutego 1930 r. — Dont Í mariage de février. 


2) Urodzenia’). — Naissances. 


e : 1 Zywo urodzeni — Nés vivants Niezywo urodzeni — Mort-nés Ogółem urodzin — Total W tem — Dont 

yznanie rodziców slubn nieslubni Razem slubni nieslabn FER general des naissances erem deux jumeaux trojaków trois 
légitime: lle gittmws légitime illégitimes Dor? d 1 
SMS) ee En = pans Er- Chi Dz.-F Rozem 2 cht,  2dwew. l chi- 1 dz la 


Confession des parents f 
Chl-G. Dz.-F. |Chk-G. Dz.-F. | semble | Cht.-G.” Dz.-F. | Cht.-G._ Dz.-F. | semble Ensemb. | 2 garc. ` 2 filles |! parç. 1 f.| 2ch-i dz. ` 


Rzymsko-katolickie — Cath.-rom, 

Grecko-katolickie -— Gr.-cath. 

Ewangielickie — Protestante . 

Mojżeszowe — Mosatque . 

Inne — Autres De ue 

Bez wyznania — Sans confession 
Razem — Ensemble | _ 


1) Według zgłoszeń akuszerek. — D'après les dépositions des sages-femmes. 
2) W tem 12 chłopców i 6 dziewcząt z małżeństw żydowskich rytualnych. — Dont 12 garcons et 6 filles issus de mariages israélites rituels. 
3) W tem 1 chlopiec z sierpnia 1929 r. — Dont Í garçon d'aoüt 1929. 


3) Skony (prócz niezywo urodzonych). — Décés (mort-nés exclus). 


a) Smiertelnosé wedlug stanu cywilnego, ptci i wyznania zmartych. — Mortalité selon l'état civil, le sexe et la confession des décédés. 


WYZNANIE ZMARLYCH — CONFESSION DES DECEDES 


Stan cywilny rzymsko-katol. | grecko-katol. ewangielickie mojzeszowe inne nieznane Ogółem 


SE cath.-rom. gr.-cath. protestante mosaïque autres inconnues Total 


M.-H. K.-F] Razem|y u kr Razem M.-H. K.-F. Kazemlu o. vr Razem M.-H., K.-F. Razem|[u..u, RE M.-H. K-F, Razem 
HI 


Ensem, Ensem. Ensem. Ensem. Ensem. sem, Ensem, 


Walny Zen (oo ene LES M s cB 67 1 | n 871 190 
Malzenski — Maries. . . . . . . . . 40 - EEN 137 
Waow Seu enc NU ee | ; : 564 67 
Rozwiedziony — Divorces . ; ] k z A — 
Niewiadamy ROCHE O oe 6 E i I | | | | 


Ogolem — Total . . . £. .]175|149]9 324 j 206 188) 394: 


b) Smiertelnosé według przyczyn, wieku, płci i miejsca zamieszkania zmarłych. — Mortalite selon les causes des décès, l'âge, le sexe et le domicile des décédés. 


(Schemat miedzynarodowy skrócony — Nomenclature internationale abrégée) 
Przyczyny $mierci — Causes des décés 


~~ » e Le 2 us 7 
ER S a ES n: x E ay 
S LER Ges S| E *| Epa EB E = š 
. = Een’ at Ë E Su = = E SES 
Wiek, płeć SI PFerStS El. sila E SSE (5 [ub peas Lake sis 
ul» SjESISIEISI (iE PSPS) PSsiers (e ISP der Les sis 
LG . j : S S : $ tz uS = We a "sg jes c ES ç Z SE e! 
1 miejsce zamieszkania > š ANT S ESSE SIE See [ej [g sls S [E vi Lelag SI a Š 
CER = á = S. oi 1 v ~ T <=, > ERI Di e = 
Ivch tre sí Lë FE SEIS Sek DKW liz elsif Sis) js E 
š => š S RISALE i= sis] LX. 2 2 è Ë 
zmarlyc ES Sf [Sf8| SIY e| SEERS Si! misi Taleke (Lei SIE STILI [E Š 
r= S ~ sis Sokn Sl mior Jei gek AISE sie EMSIELS yila = - ve Ë 
~> x Š sis AAR = ¿` D 25 E ‘sl A Él Ep K S < £ == ° 5 "ze 
EES S! [Sfo = š IS c= S =~ ela Slo Ls ~ Ely ih LS B 
ei Sle KI g E 3 < É ri SH: vox; Siz Lm el 8s ail wis Š Ss 
= EG i Raia utr = S s "vu Se EI elle. Sivi Lum. "FS =i Š 
5 Và =) FSLS/SI Y. Sl | Sle SELES BIB SIS 4S) (PEPE E <| ie sii (zl (LÉI 
c = = ^u ~ = f. ] : > Sat i N MI NS ana < Se E: 
Sie "t SEI ACERO Ee GECKEN sira S 2 | Ss. 50 
TE =F Ole 5. 2 E. eo Brie se 3| ç 8 < 2S ois oz ,' 2s) wi 
Age, sexe dek SA OSESE e a. g ES EECHER 
> o S is > o 5 v c wm - 5 -—'c DE € Par] 
AE SR Erg Led x5 Beigl BI S so sala SNR s z | RR 7 BO 3 
et domicile des a Tel COHERE Celtes SCENE ml seas el TE 
S.S 2.0 8 ri | - ~ = ELE = oD ot wi rE] > Bo Rs a ! 
"T | SS SIO ERS ele LES t Se] mE S RBS NIB VS she) sl SS) 5/9 X BE MS ai 2 1) B š 
écédés - BB SS" SV Sass ee | Fes sis YOURS LS ESI TSP ES oC PS Bae S| B 
z Sh, EIS T Spee Sun E as Fem E ae rt ZS FT bb Z > Seo > E S 
K ° | > S17 s SSeS cnt RS RET S 6 SS scan ts a Fe S s| as aol SS sjaja = 
zc Perel MM sre Er Se See S el=el. el. E- NB oekSw ele gS ESR BE y 
Ë Se DODERER e aleea E aala] s Pies Sl 1918 E 
BOB: S| 2 SPE So Sis Emm m.9 Siac SVT "85 —e— e ` SA Ee" Dg io Ë <S I s 
EPS PES z| 8212 1OLSErsSF8 IS Sas Of "Usus (5.6 Ps SP BE My FH 8 8.5 E 
KE E Së e Mine S E SECHER e. s aac ° a N yas =) ° A =i BL SI E ° 
S SS BN OSE See lb Se a S -~ G ee & |z gm jam qt 9! É S 2 E o ELS "5 
OQiOWNOOINIO.EUO:'s3-O00O0ZIimND Pye) dl VZ N BSN O 118 i ciu w.Ez EA 
| o 
1 l | 
102431415) 6) 7) 8:9 1011) 12 113114 15 51617 18 19 202122 23 :24| 25 26 |27/28:29, 30 SN 32 3334/35 36 37.38 
| 
; | ' I 
M.—H.|-—-—- 6 2 4 6 1—.-—- —,1238 4, 321 3 8 17 Vu /01 15;—| 6 2 Pia, er 64) 53 d- 206 | 
E? 
I Iu. 6 | í 
Ogółem zmarło K. —F.[|[2——— 4 33 S 3 d *4 M 725 1| 2171 3 5 11 10 1-117 151 343 55; 1p] 31i * 23513 4) O18 1 1 el 188 


Total des deces 


Razem 2 —10 5 711 3| 119663 5| 538 6 13 28 17. 4.—38 30/211! 3/5 14 2/1) 4 3222 6 412— 394 | 
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Razem — Ensemble | : Le | ES | | jm, 822 114 6—| 280, 


|Z tego zmarło w szpitalach 
| Dont décédés dans les hôpitaux 


ist z gmin sasiednich 3 !4 
sss Š des communes voisines] = Tum ñ i 

a% e = z innych miejscowości | ` ? i r " | ^ AB N | 
Ké £O Sr 2 — 5 —-—-216 Wala 21] 42-51] 0— 90 511 2] 3. X 2 3 4 5 1 | 104 
E pe I 
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Z tego zmarlo w szpitalach 
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1) W tem zapalenie opon mózgordzeniowych epidemiczne . wodowstret ` ` nosacizna _ waglik j roza __ zapalenie ropne tkanki podskornej 1 
Y compris méningite cérébro-spinale épidémique rage morve charbon érysipele phlegmon 
posocznica posocznico-ropnica ropnica tezec ` obrzęk zlosliwy ` — ropien ` ` dur powrotny A kila 6 promienica B 
Septicémie septico-pyohémie pyohemie tétanos oedeme maligne abces paratyphus syphilis actinomycose 
gorączka potna ospica zapalenie szpiku kostnego _ gnilne zapalenie gardla ` letargiczne zapalenie mozgu choroba zakazna nieoznaczona. 


Sueite varicelle ostéomyelite angina septica encephalitis lethargica maladie contagieuse non definie. 


V. Główna Kasa Miejska. — Caisse municipale centrale. 


PRZYCHOD VERSEMENTS ROZCHOD REMBOURSEMENTS 


w tem — dont 


Ogółem 
Total | gotówka 
| argent comptant 


| w tem — dont | 


gotowka 
argent comptant 


paptery 


titres et valeurs 


Zt. 
95 | 243.870 02 


papiery | 
titres et valeurs Total | 


Zt. or. Zt. gr. | 


348.454 92 4,708.075 97 


Zh. 
4,496.527 


ZL. 
4,844.982 


gr. 


69 


gr. 


4,464,205 


VI. Wodociag Miejski. — Conduits d'eau municipales. 


| ILOSC WYPOMPOWANEJ WODY — QUANTITÉ D'EAU POMPÉE ILOSCZUZYTE] WODY ` QUANTITÉ D'EAU EMPLOYEE 


f P dziennie — par jour Na glowe i dobe i NC , ' j na glowe i dobe 
w ciagu miesiaca w 3 Am. cm litré w ciagu miesiaca średnia dzienna litre 
3 Srednia najwyższa najniższa row , : itrów 
par mois : des f s par mois moyenne par jour ' 
moyenne maximum minimum en litres, par téte en litres, par tète 
w metrach sześciennych — en metres cubes et par jour w metrach sześciennych — en metres cubes <a ib 
948.633 | 30.601 | 35.535 ! 7.661 | 1390 948.479 | 30.596 139:0 


VII. Gazownia Miejska. — Usine municipale a gaz. 


KONSUMCJA GAZU — CONSOMMATION DU GAZ 


Produkcja gazu ah z tego — dont 
; ólem 
Quantite de gaz produite E š ‘néral do oświetlenia publicznego na potrzeby prywatne ` A e 2 e strata — perte 
n genera nour l'éclairage public pour les besoins particuliers! P?" OUS 
w metrach szesciennych — en metres cubes 
989.150 991.550 207.803 573.822 : 155.755 54.170 


VIII. Elektrownia Miejska. — Usine municipale d'électricité. ` 


Liczba — Nombre Zarówek — Ampoules | Silników — Des moteurs anch m c i Ogółem moe w K. W. 
Stan — Situation vw instalacyj fieznibiéw iona moc w K. W. [AN moew K. W.| i jg mocw K. V. En general, 
des bran. 5 des n des electrométres nombre a S DS nombre purse ace en nombre BEE puissance en Kw. 
chements | installations w. Kw. Kw. 
Stan z końcem poprze- 
dniego miesiąca Situation 3899 34899 30840 555775 25036°66 2478 12097-79 805 1187:64 38322:09 
à la fin du mois dernier | f f 
ae sep e 19 350 | se 6640 430-88 45 14317 33 | 16:06 59011 
"E SERT ad a peus 
Seil S z >= = etm f 
ERE Y. ubylo 
ams. y — 155 323 4204 28111 31 132:85 13 2217 43613 
22539 moins 
ee, Leblanc 
Stan z końcem miesiąca sprawo- | 
zdawezego — Situation d la fin du 3918 35094 31078 558211 25186:43 2492 1210811 825 | 1181:53 38476-07 
mois du compte-rendu | 


IX. Areszta Miejskie. — Maison d’arrét municipale. 
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X. Przestępczość. — Criminalité. 
(Na podstawie sprawozdań Komendy Policji Państwowej miasta Krakowa. — Selon les comptes-rendus du Commandement de la Police 
d'Etat de la ville de Cracovie). 


Rodzaj przestepstwa 


Genre des crimes et délits 


Ogółem — En général . : : 
Zdrada glówna — Crime de Ge EC : 
Inne przestepstwa polityezne - Autres crimes et délits politiques 
Bunt i opór wladzy — Résistance et rebellion contre les 
autorités publiques 
Inne przestepstwa przeciwko wladzy — Autres crimes et délits 
contre les autorités publiques 
Przestepstwa urzednieze — Crimes et délits de la part SCH 
fonctionnaires ; : o : : : : 
Szpiegostwo — Espionnage 
Dezercija — Desertion 
Inne przestepstwa przeciwko aile WEISEN pañstwa — es 
crimes et delits contre la force armée de l'Etal 
Zaklócenie spokoju publicznego — Troubles de l'ordre public 
Ukrywanie przestepstw ~ Dissimulation de crimes ou de délits 
Przemytnictwo — Contrebande  . : 
Wlóczegostwo i zebranina — Vagdbondage ef mendicile 
Spekulacja waluta — Spéculation sur les monnaies 
| Falszerstwo pieniedzy i papierow wartosciowych — Falsification 
de monnaies et de titres 
Falszerstwo dokumentów i dowodów — Falsification de do 
! cuments et de preuves : : 
, Falszerstwo pieczeci — Falsification des scene. 
Falszerstwo artykulów spozywezych - Falsification des denrées 
, Falszerstwa innego rodzaju -— Autres falsifications 
Rabunek i rozbój w bandach — Pillage et brigandage commis 
par des bandes 
Rabunek i rozbój zwyczajny - | Pillage E brigandage simples 
Morderstwo i zabójstwo w bandach — Assassinats et meurtres 
commis par des bandes 
| Morderstwo i zabójstwo zwyezajne — Assassinats ef meur- 
| tres simples . ‘ : 
Dzieciobójstwo — Ínfanticides : : Š g S 
Inne rodzaje pozbawienia zycia — Autres genres de priva- 
J tion de la vie . 
Podpalenie zbrodnicze — Incendies e 
Streezenie do nierzadu — Proxénétisme E 
Przestępstwa na tle seksualnem — Crimes et UN sexuel 
Inne przestepstwa przeciwko moralności — Autres crimes et 
délits contre la moralité — . S 
Uszkodzenie ciala — Blessures 
Spedzenie plodu — Avortements 
Porzucenie dziecka — Abandon d'enfants 
| Handel zywym towarem Traite des blanches 
Swietokradztwo — Vols dans les églises 
Kradziez TE z wlamaniem — Vols de coffres- -forts avec 
effraction 
| Kradzież kolejowa z wlamaniem — Vols avec  effraction dans 
les chemins de fer : : 
Kradziez kolejowa bez wlamania — Vols Dit dans les 
| chemins de fer 
Innego rodzaju kradzieze z wlamaniem — Autres genres de 
vols avec effraction 
Kradziez kieszonkowa Vols à la tire 
Kradziez z pola i lasu — Vols dans les champs et les Forêts 
Kradzież przewodów telegraficznych i telefonicznych — Vols 
de fils telégraphiques et téléphoniques 
Innego rodzaju kradzieże bez włamania — Autres genres de 
vols sans effraction 
Kradzież koni — Vol de chevaux . 
Kradziez bydla — Vol de betail 


Oszustwo — Escroquerie 


W TEM POZAROW 


Liezba przypadków 


Nombre des cas 


doniesionych 
declares 
wykrytych 
découverts 


Rodzaj przestepstwa 


Genre des crimes et délits 


Wymuszenie — Chantage 


Sprzeniewierzenie — Abus de confiance 

Paserstwo — Recel 1 ° 

Lichwa pieniezna i towarowa — Utd. 

Hazard Kee Jeux de hasard . 

Potajemne gorzelnictwo — Distilleries clandestines 

Klusownictwo — Braconnage 

Przekroczenie przepisów o porzadku wdomedh — Cantraven- 
tion aux ordonnances concernant l'ordre dans les maisons 

Przekroczenie przepisów sanitarnych — Contravention aux 
ordonnances sanitaires 

Przekroezenie przepisow handlowo- -administracyjnych - Infrac- 
lions aux réglements d'administration commerciale 

Przekroezenia meldunkowe —  /nfractions aux déclarations 
de présence à la police 

Opilstwo — /vresse 

Przekupstwo — Corruption 

Przywlaszezenie — Usurpation 

Dwuzenstwo — Bigamie 

Krzywoprzysiestwo — Faux- serment 

Zbiegostwo z aresztów — Evasions 

Podawanie alkoholu w czasie zakazanym — Vente fie l'alcool 
dans le temps prohibe’ : 

Awantury i zaklócenie spokoju noenego — Tapage et pL 
de la paix nocturne 

Przekroczenie przepisów o pojazdach CODE Po. 
travention aux ordonnances concernant les voitures 
d moteur . 

Przekroczenie przepisów dorozkarskieh — Contravention aux 
ordonnances concernant les voitures de louage 

Przekroczenie przepisów o rowerach — Contravention aux 
ordonnances concernant les bicyclettes 

Przekroezenie regulaminu dla prostytutek — Contravention 
aux ordonnances concernant les prostituées 

Kontumacja psów — Contumace des chiens 

Dreczenie zwierzat — Cruauté envers les animaux 

Przekroczenie przepisów kolejowych Contravention aux 
ordonnances concernant les EU de fer : 

Przekroczenie przepisów o komunikacji kołowej — Contraven- 
tion aux ordonnances concernant la communication en 
voitures S 

Tamowanie komunikacji -— Endiguement de ld circulation 

Przekroezenie regulaminu teatralnego — Contravention au 
réglement des théatres 

Przekroczenie regulaminu tramwajowego = Contravention 
au reglement des tramways 

Wykup towarów poza targiem — Achaf'de marchandises en 
dehors du marché . : : š : 

Nieprawny handel — Commerce éllégal d 

Przekroczenie przepisów ustawy o czasie pracy w handlu — 
Contravention à la loi concernant les heures du travail 
dans le commerce. 

Zgorszenie publiczne — Outrages aux moeurs publiques 

Zlosliwe uszkodzenie cudzej wlasnosci z 8 468 u. k. — Des- 
truction et dommages concernant le § 468 de la loi pénale 

Obraza czci pismem z § 1339 u. k. — Offense par ecrit 

Przekroczenie godziny policyjnej — Contravention concernant 
l'heure prescrite par la police 

Przekroczenie patentu o broni — Contravention a aux ordon- 
nances concernant les permis de port d'armes 

Niedozwolone produkcje — Spectacles prohibés 


Inne przestepstwa — Autres gene 


XI. Pozary. — Incendies. 


DONT INCENDIES 
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XII. Zachorowania zakazne. — Maladies contagieuses. 


Ka E Y en =" = 9 ys 
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VII. Stradom . 17 B 2 — ] 1 24 * 
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Ogólem — Total . 
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. Ogólem — En general | 220 
' Gruzliezy — Tuberculose| 129 
; Szkarlatyny — Scarlatine 


` t 


Izolacyjny — D'isolement 


Innych chorób Autres maladies 


zo ee ° ° c XV. Oczyszczalnia Miejska. — Etablissement municipal de propreté 
XIV. Laznie Miejskie. — Bains municipaux. et de desinfection personelle: 


Nombre des personnes ayunt profile des bains 


Użyto aparatu desynfekcyjnego razy — Íl a ete 


LZ OC. Z tazni korzystało osób 
Laznie miejskie 


Ogólem w tem — y compris Liczba osób wykapanych fait usage de l'appareil de désinfection fois 
Bains municipaux Total zio | NT] g apie, i zdesynfekcjonowanych z goracem po- 
| Ogólem — En géneral 7516 5666 1850 . Nombre des personnes Ogólem wietrzem parowego 
przy ul. Karmelickiej K ' baignees et desinfectées Totat a l'aide de l'uir par la vapeur 
rue Karmelicka 4370 3220 E) chaud 
| dë Uh n. 3146 2446 700 7" 1917 309 309 


rue Rejtan 


XVI. Desynfekcje. — Désinfections. 
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XVII. Miejskie Ambulatorjum Dentystyczne Szkolne. 


Ambulance dentistique municipale. 


Liczba zabiegów dentystycznych — Nombre des traitements 


Liczba pacjentów — Nombre des patients 


Liezba 


i 2 A w tem — parmi lesquels ordynacyj 
O elem Së I chłopców | dziewczat Ogolem wyieto zebow zalozono plomb zaopatrzono korzeni dokonano innych za- Nombrotdes 
SE a ° ; biegów dentyst : 
š garcons filles Total extraction plombage traitement de ud m rd COSTOS 
de dents de dents racines dentistiques 
274 119 155 | 838 466 172 47 153 784 


XVIII. Krakowskie Ochotnicze Towarzystwo Ratunkowe. — Société d'ambulance volontaire de Cracovie. 


Liczba eztonkow — Nom- 
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venant en aide 


Przypadki wewnetrzne 
giezne — Cas 
Cierpienia uniyslow: 
Zamachy samo- 
Przypadki naglej 
Przypadki oczne 
Maladies d'yeux 


w tem falszywych 
Nombre des sorties 


alarmów — dont 
fausses alarmes 
mezezyznom 
razem 
chłopcom 
garçons 
m | dzicewcxetom 
i werwowe 
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n 
nN 
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— 
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Gs 
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10 | 158] 917. 516 


XIX. Pracownia Chemiczna Magistratu. — Laboratoire chimique municipal. 


Liczba próbek Liczba próbek 
Nombre des ëchan- Nombre des echan- 
tillons tillons 


Przedmiot badania — Denrees et articles soumis Przedmiot badania — Denrees et articles soumis 


a l'analyse a l'analyse 


zbadanych 
analysés 
odpowiednia 
econnus 
nuisibles 
zbadanych 
analysés 
w tem uzna- 
nych za nie- 
odpowiednie 
reco inus 
nuisibles 


w tem uzna 
nych za nie 


Ogolem — En general s S: s G U. wi] lc Miód pszezelny = Mek EE 
Mleko — Lait. . . . Ba es @ d Soki i marmolady — puppe et ndrmelades: 
Smietanka i śmietana — CA o WE .. Korzenie i rd — Epiceries . t 
Jaja — Oeufs. . . “as |. eee : Sól — Sel ; MR 
Maslo i tluszeze — Beurre et graisses p o ARTS Cukier — Sucre Ç 
Ser — Fromage . "cx ho M Kawa Café . 
Maka — Farine . . = zk aoe Herbata — Thé 
Pieczywo zwyczajne — iin, 2 Ar E Kakao — Cacao . 
3 zbytkowne — Gateaux . e Woda studzienna — ia di puits. 


Wyroby cukiernicze — Produits de confiserie ZE TK e »  Wodociagowa — Eau des réservoirs . 
Wyroby masarskie — Charcuterie. . . "ua >. »  plynacai adplywowa~ Eau courante ef eaux | d'égouts 
Konserwy rybne — Conserves de poissons . ‘ Srodki kosmetyezne — Articles de parfumerie : 
A mięsne — ». de viande 
b. jarzynowe — ,, de légumes . 
Ocet — Vinaigre . 


— 
Läb zl 


—_ 


t 
— 00 — NO u m | 


Preparaty farmaceutyczne — Produits pharmaceutiques 
Rudy i metale — Minerais et métaux 
Dore ropy naftowej — Produits pétroliféres 


Wódki i likiery — Eaux-de-vie et liqueurs MS "e Grzyby — Champignons . 
7 


i 
v 


Inne ES hadania — Autres articles 


Wino, miód do picia, piwo — Vin, hydromel et biére . 


XX. Przyped bydla na targowice i do rzezni miejskich. — Introduction du bétail au marché et aux abattoirs municipaux. 


ie i miej i Buhaji | Wotow | Krów |Jlownika ZZ) oe | HÜ" | Trzody | 
Pochodzenie i miejsce przeznaczenia sprzedanego bydła ae Bocuse | Vas Venis Tore ^ ae BA chlewnej 
d i BR | 

Provenance et destination du betail un an eros bétail det chévres oS 


sztuk—pitces 


1) Przyped bydła na targowice miejską — Introduction du bétail au marché 


" Krakowa — ES Be civic S BR a wb ep Tw 7 1 13 8 28 38 = 109 
Z powiatu krakowskiego — Du district de Cracovie . . 3 Ges 25 6 80 17 128 970 — 87 P 
Z reszty wojew. krakowsk. — Du reste du départament de Cracovie... . . 170 | 82 84 66 402 1954 — 554 
Z reszty wojew. Małopolski — Du reste des départements de Galicie . . . . 328 343 405 445 1521 37 — 991 
Z wojew. śląsk. i kieleck. — Des départaments de la Silésie et de Kielce . . 25 4 27 27 83 143 EE, 1832 | 
Z reszty wojew. Rzeczypospolitej Keel — Du reste des départaments de la | 

République polonaise . . PS «5.9 19 CU OMEN S LE MIL 40 | 24 | 11 4 79 8 = 628 
Z innych państw — D'autres pays . T GN =a, = = = = Ge = 
Pozostało z poprzedniego miesiąca — Détail resté du mois précédent Ss, dE 1 3 ` 19 11 31 — — 

Razem — Totaux . . . | 596 460 | 638 578 | 2272 | 3150 4201 


2) Z bydia przypedzonego na targ sprzedano — Du bétail introduit il a été vendu 


Do EN — Pour Cracovie . . Ge, 9 JM S E =" |! — | 4 1 5 = = = | 
Do gmin sasiednich — Pour les communes voisines . 20- y 3: / 103 35 171 41 | -— 13 | 
Do reszty gmin woj. krak. — Pour le reste des commun. du départ. de Cracovie 4 1 63 40 108 2 — | p? 
Do reszt. wojew. Małopolski — Pour le reste des départements de Galicie . . 3 26 | 21 — 50 = | = = 
Do reszty wojew. Rzeczypospolitej qu — Pour le reste des départements I 

de la République polonaise . . Ne samo STO NEN Se Pye — =" -— — — — | = == 
Do innych panstw — Pour les autres pays uc o3 Ms — | 4 | — 15 19 — =.) = 

Razem — Totaux . . . | 27 44 | 191 me (es de 2 ENSE 35 
Pozostało na następny miesiąc — Resté pour le mois prochain . . . . . . | 12 — | 10 15 | 37 | — | — 63 
3) Bito w ciągu stycznia — On a abattu pendant le mois de janvier 

W rzezniach miejskich — Aux abattoirs municipaux . . . . . . + . . 3l 557 | | 437 | 472 1882 | 3107 


XXI. Przywóz środków żywności. — Introduction des denrées et articles de consommation. 


Bod Piste nad Am ke szt. Kury, golebie — Poules, pigeons . szt.-piéces 
Bétail cornu au-dessus E 400 kg. . T 905 Gesi i kaezki — Oies et canards r | 
— do 400 kg. — Porcs jusqu'à 400 kg. . " 916 Zwierzyna rozrabana — Gibier détaillé 100 kg. 
— do 250 kg. — Porcs jusqu'à 250 kg. . n 143 Ptactwo dzikie — Sauvagine . . Szt.-piéces 
Cielat do 60 kg. — Veaux jusqu'à 60 e ; é 3028 Dziki, daniele, jelenie i sarny — Sangliers, daims, cerfs 
Swin nad 150 kg. — Porcs au-dessus 150 kg. , x 738 et chevreuils . ^ ) 
» do 150 kg. — Pores jusqu'à de 150 kg. S 3394 Zajace — Liévres " 
» » 60 kg. — Porcs jusqu à 60 kg. i 5 Ryby — Poissons 100 kg. 
Mieso kg. — Viandes de boucherie kg. 233125 Owoce — Fruits E 
Słonina kg. — Lard kg. . 3287 Owies — Avoine 
Wedliny kg. — Viandes de dico kg. 5109 Sime i sige — Tamna paille 
*) Przewaznie brak dat z powodu zniesienia podatku linjowego. — Pour la plupart menque de données à cause de la cassation de l'impot sur la consommation. 


XXII. Ceny najważniejszych artykułów żywności i gospodarstwa domowego. — Prix des principaux 
articles de consommation et de ménage. 


a p Cena najczęstsza z tygodnia Prix Sw 
' Us š le plus fréquent au cours de la Br 
Przedmioty konsumcji Eš semaine "YE 
2 y | "^ wy 
Articles de consommation e 1 | 2 i 3 | 4 pes ce. 
Ë © B4 m d Ge In Eé 
A) Ceny w handlu drobiazgowym. — Prix de détail. 
Maka pszenna 659/o — Farine de froment | 1 kg. | 071, 0°70 0°70 070. —] 070 
" »  45°%o " x Si » | 0°78) 076 0776 | 0:76 -| 0°76 
Maka żytnia typ. krak. — Pain de seigle type crac. " 044| 0°42 042 | 042 — | 043 
Maka żytnia typ pozn. — Pain de seigle type posn. o 0°45 0°44 044 | 0°44 0°44 
Chleb a 509/o — Pain de seigle So — -— 
typowy » normale F 0°40 | 039| 0'38 | 040 — | 0°39 
GERD ES 859/o — Pain bis . Se 033| 0°33 0°33 | 035  —[034 
Chleb pszenno-razowy — Pain de froment|  ,, 0°54, 0:51 | 0°51 | 0:54 0:53 
Bulka — Pain AD da > A Sch 0:05 gi 0:05, 005 — {005 
Kasza jęczmienna — '/? gruau dda. 1 kg. | 046! 046| 0°46 0°46 0°46 
» pszenna — aes de froment . hi 0°88) 0°88 0:88 0°88 — | 0°8- 
» jaglana — Gruau de millet . A 0:900, 0:90 090 0:90, —]| 0:90 
»  gryczana — Gruau de sarrazin » |085 085 085 085 0°85 
Een Ze ` [O44 044 044 044 0:44 
Ryż cały — Riz . Š E. 1:20: 1:20 120| 1:20, —| 1:20 
Fasola biala — [o Blanes ; E 100: 100 1:00| 100 — | 1:00 
Groch polny zwyczainy — Pois . » |060 060 060 060 —]| 0°60 
Groch cukrowy ,,Victoria‘' — Petits E "s 100. 100 1:00 1:00 1:00 
Buraki éwiklowe — Betteraves comes- 
tibles A. » 018. 018 018, 018, —[ 018 
Cebula — Oignons . » |030!030 030 030 —f 030 
Kapusta biala — Choux. e szt. —| =| Sy). | = 
Kapusta kwaszona — Choucroute . 1 kg. | 0°55 0:55 0°55, 0°55 -| 0°55 
Marchew świeża Carottes . A 019 0418 018 018 018 
Ogórki świeże — Concombres frais ss. P mal r eee — 
" kwaszone — Concombres aigres | piece} 012, 012 012 012 —] 012 
Ziemniaki — Pommes de terre lOkg.| 1:20! 1:20 120 1:20; —| 1:20 
Jablka zwyczajne — Pommes qualité i | 
Rotation 9-5 7 ES. s "i ko 120, 120,120 120 1:20 
Jablka deserowe — Pommes de table. 5 200 2:00| 2'10 220 2:08 
Gruszki zwyczajne — Poires qualité in- 
férieure . : o = = = = = 
Gruszki E cnra — Do de AM 4 5 cn 
Sliwki zwyezajne — Prunes qualité in- | 
férieure . f 5 - 
Sliwki gat. doborowe — Prunes s qualité 
supérieure . * lain — 
Mleko zbierane — Lait écrémé . 1 litr | 0:30; 0:30 0°30, 0°30 0:30 
Mleko niezbierane — cena najnizsza 
Lait non écrémé — prix minim.. » |035, 035, 035 035) —| 0°35 
5 — cena najwyzsza 
op prix maxim. . T 040 0'40| 040 040! — | 0:40 
m — cena najczęstsza 
prix le plus (ER di 040 040 040 040 — | 040 
Mleko kwasne — Lait caillé . š D E = 
Smietanka stodka — Créme douce . h 060 060 060 060  — | 0°60 
| Smietana kwaśna — Créme aigre T 2:00 2:00 2:00 2:00) —| 200 
| Maslo deserowe — Beurre de table 1 kg.| 640 640 640 640| —| 6:40 
Maslo zwyezajne — Beurre de cuisine. D 580 580! 5°90 570| —]| 5°80 
‘Ser krowi zwyczajny — Fromage "e 120 1°20) 1:20 120 —J] 120 
Jaja $wieze — Oeufs re | 0124 6712 1013 012) "CHE 
Drzewo opalowe mene = Bate bland | 
de chauffage . 10kg.| 1:20) 1:20, 120 1:20! —| 1:20 
Drzewo opalowe twarde — Bois dur de 
chauffage . . + 1:201 1:20) 4:20) 1207 SH 
Wegle drzewne ~~ “Charbon de bois 1 kg.| 0:60 060 060 060; — | 0°60 
Wegiel kamienny — Houille . 100 kg.| 058 | 056 | 0°56) 0°56 — | 0°57 
Nafta — Pétrole 1litr| 072; 072| 072 0°72; — | 072 
Gaz do ofwietlenia — Gaz d'éclairage 1 m3 | 0:39| 0:39| 0739 | 0°39) — | 0:39 
Prąd elektryczny do oświetlenia — Cou- | , kwg. ! I 
rant elétrique pour l'éclairage . “kwh. | 060 | 0:60 | 060. 0°60 0:60 
Spirytus denaturowany Alcool à brüler | 1 lit. | 2°00 2:00, 2:00) 2:00) —| 2:00 
Mieso wolowe, sredni gatunek — Viande 
de boeuf, qualité moyenne . 1 kg.| 280. 280 280 280, —]|280 
Mieso wieprzowe, sredni gatunek I 
Viande de porc, qualité moyenne 5 3:60| 3:50 340| 340) — | 3:48 
Mieso cielece, średni gatunek — de 
de veau, qualité moyenne . » 2:60, 2:60 Zen 2°60) — | 2°60 
Mieso baranie, $redni gatunek — Viande 
de mouton, qualité moyenne a — — — —| — — 
Sarnina — Chevreuils » 
Zajace — Liévres . de — — — —| — — 
Gesi — Oies . . » {13°00 10:00 10 00 1200| — 11°25 
Indyki — Dindons » [1900 18:00 18:00 1900| — [18:50 
Kaczki — Canards A — — — | 700) —| 700 
Kury — Poules 5 650| 600 700) 700| —]| 663 
Kurezeta — Poulets . Zi = w | Sa = 


Przedmioty konsumcji 


Articles de consommation 


Karpie, liny — Carpes, tanches . 
Sandaeze mrozone — Sandres 
Szczupaki — Brochets 


Sledzie pocztowe — Harengs en tonneau |! 


Kielbasa wieprzowa zwycz. — Saucisson 
de porc . 
Babad vieda EE saucisses 
Kiszki — Boudins. 
Sadlo — Saindoux 
Serdelki — Cervelas . j 
Slonina solona — Lard salé . , 
Szmalec wieprzowy — Graisse de porc 
Szynka wedzona surowa — E ou 
» krajana — Jambon coupé 
Wedzonka — Lard fume e , 
Cukier bialy KC Hiro Hene 
cristallisé . : : 
Herbata — The — cena | najniższa 
» prix minim. 
» — cena najwyzsza 
» prix maxim. 
» — cena najezestsza 
» prix le plus fréquent 
Kawa naturalna palona — cena najnizsza 
Café torréfié — prix minim. 
— cena najwyzsza 
prix maxim. . 
— cena najczęstsza 
o prix le plus fréquent 
Kawa surowa, sredni gatunek — Café 
vert, qualité moyenne . 
Kawa zbozowa — cena najnizsza 
Café de seigle — prix minim. 
— cena najwyzsza 
prix maxim. 
- cena najczęstsza 
prix le plus fréquent 
Ocet spirytusowy — Vinaigre 
Sól biała — Sel blanc 
Piwo — Bière 
Rum zwyczajny — Rhum ordinaire . 
Spirytus 959/; — Alcool 95/ 
Wine stolowe biale — Vin blanc de table 
» czerwone Vin rouge de 
‘table . Së o * 
Wodka zwyczajna Eau-de-vie ordinaire 
Mydło do prania 60 659/o ` Savon pour 
la lessive . 


Soda do prania Soude 


Prix 


B) Ceny w angin Ea x — Prix dans le commerce 


Pszenica Fiet : 

Zyto ~ Seigle . 

Jeczmien ` Orge . 

Owies voine 

Gryka ` Sarrasin . 

Proso Millet. . . 

Ryż Burma ` Riz Burma H 
Rzepak Colza 


EE brdinajie p 
Maïs du pays . 
Haricots blancs, 


Groch zwyczajny 
Kukurudza krajowa 
Fasola biała, długa 


longs . "eo o 5 ome 
Fasola biala, Ët Haricots blancs, 
courts ey ek e 
Fasola Beer dluga Haricots de cou- 
leur, longs 


Fasola krasa, aiea Haricots de cou- 
leur, courts 3 A 

Soezewica polna Lentilles e 

Maka pszenna 65% -~ Farine de fro- 
ment 65°%o 


Maka pszenna 45% Farine de froment 
459fo . 


Maka zyt. iad bab = saline de seis "- crac. 
Maka Zut. typ. pozn. — Farine de seigle type posn. 
Kasza jeczmienna 709/; — Gruau d'or- 

Eu 


ev Cena najezestsza z tygodnia 

B š le plus fréquent au cours de la 
Se HK RES. 
Ë š Sui ae at VA ch RL 
1 kg. | 500) 5:00' 500 450! —| 4881 
» |750| 750] 750) — —]| 7501 
Sr 0550 0°50) 0:50 0:50; — | 0°50 
1 ke lem 600| 6:00 6:00 6:00 
» | 5°60! 560 5°60 560 5:60 
s- | 1:70! 1570 |. 1701170) —|| 1-70 
x |380] 3801 3:80; 380 — | 3:80 
„ |400| 400 400 400. —| 400 
„ 1360 Zen 360! zen — I 360 
„ | 440! #40, 440 440 —| 440 
„ | 480! 480 4:80 4:80 —] 480 
| 800) 800 8:00 8:00  —] 800 
„ | 460, 460! 460 460, — | 4601 
» [170 170| 170] 170|. = 1:70 
» [16:00 16:00 16:00 16:00 16:00] 
x {40:00 140-00 40:00 :40:00 — 140-00. 
26:00 26-00 [26:00 2600 — [26:00 
a | 650, 650 Së 6:50 6:50! 
» [14:00 14:00 14:00 14:00 14:00! 
„ |900| 900, 9:00 900 9-00; 
» |740 740 740| 740) —| 740 
, (ien 1:60) 1:60| 1:60 1:60 
, | 200] 2001 2:00, 2:00 200 
| 180! 1°80! rso 1:80, — | 180 
1 lite} 1225 125: 125| 125 1:25 
1 kg.| 038. 0°38 038 0:38 0: 38: 
1 Gel 1-40. 140. 1:40 1-40, — | 1:40 
, |780 7:80' 7:80) 7:30! — | 7:80 
. [12:50 12:50 12550 1250. — [12:50 
4. |700 700 700 7-00 7-00 
„ | 600 600 600 600 — | 600 
» | 690 690 690 690  —| 6:90 
1 kg. | 2°20; 220 2:20. 220; —| 220 
» | 020 020 020 0:20 —| 0:20 
en gros. 
. [100kg.3600 36:00 37:75 38:50 37-06 
.| «1750 18°00 19:00 19:50 18:50 
. [80018501875 1900. — [18:56 
. [800 1800 18:50 19:00 18:38 
” [300013100 31:00 31:50 — |3088. 
" 1200/3100 31003100 — (31-25. 
. [3003200 3100 3100 — 31:75 
, 68:00 65:00 65:00 6200! — |65:00 
„ [5800/5500 55°00 sien — [5513 
» [4400 4200 42004200 | — ]42:50 
{60:00 60:00 61:50 64:00; — [61:38 
> 68:00 68:00 70:50 7200| — [6963 
». [33°50 33°50 3475 36:50 — [34:56 
š *50|34:50 36:25 38:00 — |35:81 
E 28:00 28:00 |2900! — [2800 


Ciag dalszy — Suite. 


Cena najezestsza z tygodnia -- Prix 
le plus fréquent au cours de la 
semaine 


Cena najezestsza z tygodnia — Prix , Säi 
le plus frequent au «ours de la e 
semaine 


Przedmioty konsumcii Przedmioty konsumeji 


Articles de consommation Articles de consommation 


Waga lub miara 
“ds ou mesure 
Waga lub miara 
Poids on mesure 
wierzna — Moy 
enue mensuelle 


P 


= 


ee jeczmienna 60920 — Gruau d'or- Trzoda chlewna bitej wagi—Porcs abattus | 1 
EROGO S s s . |lO0 kg. a 00! 30°00 30°00) 30°00, ; Ciele żywej wagi — cena najniższa 
Ziemniaki EiBigwc ——Ponwaes we tere 700! 700 675 650 : Veaux sur pied — prix minim. . . . oe : 1:211 1-19 
Siano — Foin. . d Sen MEI 9:00, 9-00 900 9:00 I — cena najwyzsza l 
Sloma długa — Paille longue lox 700 700 700 700 ! ` prix maxim. . .| - š : 200 1:96 

4, mierzwa — Paille menue . ; 5:00 500 5:00 5:00 : : — cena najezestsza 
Wot żywej wagi — cena najniższa prix le plus fréquent - ; ; 164 1:56 
Boeufs sur pied — prix minim. : .| 13 125 134 128 : Baran żywej wagi —- cena najniższa 
— cena najwyższa Moutons sur pied — prix minim 
— prix maxim. ; - 161 1°48 1:60 154, : ` — cena najwyzsza 
— cena naiczestsza : e prix maxim. . 
prix le ptus fréquent. " 148 144 143 1:40, ; - — cena najczestsza 
Trzoda ehlewna żyw. wag.—cena najniższa f prix le plus fréquent 
Porcs sur pied — prix minim.|  . 2:08, 242 2°51, 2260 -—-|7ZX Drzewo opalowe, twarde — Bois dur de 
i — cena najwyższa | i | | chauffage . . - x 100kg. ; 5°50 550 
prix maxim. . * 2:58, 2:58 26% 2:58! š Drzewo opalowe, Miei — EE 
— cena najczęstsza qe chanffage . m m sn a j 6:00. 6:00 
prix le plus fréquent 7 249 248 259 2°52; - 2 


g.| 3° i 3:30 323 | 


GERS 


XXIII. Uprawnienia przemysłowe. — Autorisations industrielles. 


Liezba udzielonych uprawnien Liczba wygaslych uprawnien Stan uprawnień z końcem miesiąca 
Nombre des autorisations accordees | Nombre des autorisations périmées Etat des autorisations ala fin du mois 


Klasy przemyslu : w tem opiewajacych na : w tem opiewajacych na prze- | O w tem opiewajacych na prze- 
(Cio cb Taqna ss Ogólem przemys! — à QUE M Ogółem Kee l'industrie | mysl- D ane ON dust 
En A Sh 1 En ee e inér 
St geil tae odo | ar ap Q o | edt shima 
g libre facturiére concession j libre | facturiere concession ete libre facturiere concesston 
Ogólem — Totaux 135 98 35 2 55 38 | 8 9 20875 | 13588 4850 2437 
Produkcja pierwotna — Production des matiéres | 
premiéres e f : : d - — — — — = = — 8 8 — SP, 
Przemysł hutniczy — Fonderies . — = = = = E = ah 
Przemysł kamieniarski, ziemny, gliniany i szklany ! 
— Mines, carrieres, ceramiques, verre 2 2 — — 1 1 — 175 102 56 17 
Przerabianie metali — Metaux 5 1 3 ] 1 1 630 38 567 25 
Wyrób maszyn, aparatów, instr umentów i $rodków 
przewozowych — Industrie des machines, appa- 
reils, instruments de locomotion 1 — 1 — = = 355 23 196 136 
Przemys! drzewny, koszykarski, tokarski i snycerski 
— Industries du bois (paniers, travaux au 
tour et au ciseau) . 4 — 4 - — 388 46 342 = 
Wyrób towarów z npe wm gutaperchy | jicetalbsidn 
Caoutchouc, gutta-percha, celludoid . : == — = = 16 16 cg = 


Przerahianie skór, szczeci, wlosienia, piór itp. 
— Transformation des peaux, soies, crins, | 


plumes etc. . 3 : : = - = — — 143 38 105 — j 
Przemys! tkacki — E duis textile 4 4 — — — — —- 173 141 32 | 
Przemysł tapicerski — Tapisserie . — — = = = = -— 98 = 98 — | 


Wyrób odziezy i towarów modnych — Confection , 


des vétements et des articles de mode . 20 7 13 - 5 3 2 2448 328 — 2125 i 
Przemysł papierowy — Industries du papier 1 1 = — - = = — 135 42 93 LM. 
yroby spozyweze — /ndustries de l'alimentation 3 1 2 — 3 — — 869 178 665 26 

Przemysł gospodnio-szynkarski — Hotels, b 

et débits de boissons 4 3 - 1 3 1 E 2 751 56 — 695 F 
Przemysł chemiczny — Indus:rie chimique 3 3j — = 1 == 1 266 147 25 94 | 
Przemysł budowlany — Entreprise de bátiments . 12 — 12 — 2 = 2 = 1065 109 521 435 
Przemysł graficzny — /ndustrie graphique 1 1 = — 1 = = 1 151 53 25 73 


Zakłady centralne dla przenoszenia sity, ogrzewania 
i oświetlenia — Etablissements centraux pour la | 
transmission de la force motrice, pour le parus ! 
fage et pour l'éclairage Š : = = == = = 1 = EN 1 

Przemyst wedrowny i zbieranie plodów natury - e i | 


dustries ambulantes et de récoltes . : — — — = — = = — — =| = ET 
Handel towarami ze stalem miejscem zarabkowania | 

— Commerce de marchandises avec lieu stable 61 61 — — 25 24 — 1 10556 | 10340, = 216 
Wedrowny handel towarami — Commerce ambulant - — — — 7 — 528 528 — NI 
' Zakłady pieniężne, kredytowe i ubezpieczeń — Eta- | 

blissements financiers de crédit et d'assurances — = — — = = = — 33 33 = p= 
Zawody pomocnicze handlu — Professions com- 

merciales auxiliaires š 1 1 ~ — 2 2 = — 705 705 — = 
| Przemysł komunikacyjny — Communications et | 
! transports e : : 13 15 — = 11 7 — 4 1330 611 = 719 
i Inne przemysly — Anis Dn La : : Š — — — — — — — —- 51 5L -- - 


Podaz i popyt — Offres et demandes Bezrobotni — Chémeurs 


bezrobotnych uprawnionych w ciągu miesiąca do za- 
silku. — Nombre des chômeurs reconnus au cours du mois 
comme ayant droit a un secours. 


ES ERE Krakowa poszu- Liezba zgloszonych wol- p EEN ` ect 
Klasy zawodu kujacych pracy — Nombre des habi- nych miejse ~= Nombre des NOE T ` va Se 
tants de Cracovie demandant un emploi offres d'emplois Ca 


Classes des professions des habitants de Cracovie 


| SS D 
razem |mezezyzn| kobiet |razem  mezcz. | kobiet | razem; mezcz. | kobiet mezezyzn kobiet 
total hommes , femmes | total hommes | femmes} tota] | hommes! femmes hommes femmes 


Ogólem — En général . . 645 396 249 30 15 15 | 224 |114 `! 1660 


Górnictwo — Mines . . . c | = = e = 
Hutnictwo — Usines-Fonderies - e : 
Przemysł metalowy — Métallurgie . 3 23 23 
^ wlókienniezy — /ndustrie textile e 
" budowlany — Entrepris. des 
bdtimenis . . 
Przemysl drzewny = Industrie din bois 
Przemysł skórzany — Industrie des 
peaux ef des cuirs 


10 


Ciag dalszy — Suite. 


Podaz i popyt — Offres et demandes l Bezrobotni — Chômeurs 


Liczba m nejse obsadzonych 


Liczba mieszkanców Krakowa poszu- Liczba zgłoszonych wol- EE Ee Liezba bezrobotnych uprawnionych w ciagu miesiąca do zd 
Klasy zawodu kujacych pracy — Nombre des habi- | nych miejse — Nombre des ee d Geet silku. Nombre des chómeurs reconnus au cours du mois 
Dp We pA Sons tants de Cri demandant un emploi offres d emplois GE ee A S comme ayant droit à un secours pA 
razem mężczyzn kobiet frazem  m«zez. kobiet | razem ` mezez. kobiet razem mężczyzn kobiet 
total hommes femmes total hommes femmes | total hommes. femmes total hommes femmes 
Przemysł papierowy i drukarski — /n- 
dustrie du papier et de la typographie 38 29 9 = = = 19 12 7 70 43 27 
Przemysł spozywezy — /ndustrie de 
| l'alimentation . 14 2: 2 — - — 14 12 2 51 39 12 
Przemysl konfekeyiny — Industrie des 
vétemenis . . 8 3 5 20 13 2 | 
Przetwory zwierzęce- DNE nale = = — = — 
Przemysł chemiczny - /ndustrie chimique = = - — — — 
Robotnicy niewykwalifikow. — Ouvriers ` 
non-qualifiés — . . 3t 166 124 42 12 12 — 58 39 19 640 511 129 
; Sluzba domowa — Domestiques 162 7 155 15 = 15 78 3 75 — ~ 
Robotnicy folwarezni- Ouvriers de ferme = = — — — — — --- — — 
Robotnicy rolni sezonowi —- Ouvriers 
agricoles employés pendant la moisson = -— - — — — -— -— : -— | — 
Pracownicy komunikacyjni — Ouvriers 
dans la branche de la communication E — — — -— — — — E = — 
Oficjalisci rolni — Employés et domes- 
ligquesmagricoles) NF NL eg — = — — | — 
dMauczuniele, — [nstituteurs . S $ — — — = S = — = = 16 8 8 
| Biuralisci — Employes de bureau. . 57 35 22 — — — 4 2 2 187 115 72 
Technicy — Techniciens . . 1 1 -— — — — - — 12 12 — 
Inne zajecia id ada — Autres emplois | 
intellectuels... : 22 17 5 -— -— 4 2 2 "o 60 12 
Pomocnicy b It Employés de 
commerce . . 16 9 7 — 5 3 2 56 40 16 
Praktykanci i 5E E cus | 
et apprentis . . = = a = = e 
Inni pracownicy nibdociani! AA 
travailleurs GER pas atteint leur 
majorité. . = = = = = = - = = = I 


Inni pracownicy — AnA allies 13 11 2 — — — 3 2 1 24 19 5 j 


XXV. Kasa Chorych Miasta Krakowa. — Caisse des malades de Cracovie. 


Liezba eztonkow Nombre des membres Liezba udzielonych porad lekarskich — Nombre des consultations médicales Liezba chorych odda- og. | 
nych — Nombre des KKK 
Fs pee pierwszych — premieres nastepnych — suivantes malades diriges PER: Í 
z początkiem | 7? wa- | wymeldowa- | z koñeem E cx x= P ea de I " ger DE| 
ET nych w ciagu ect KR ` gue a. ZEN "=... 8 Y z= Soil ta s eee 
miesiaca miesiaca nych miesiaca Ogolem LEE s & Sd Sos 2838] aS |S 822) ase] So 
Es (2ERS/ELES| ss 2588 ELSES] SE |288| PLE] Ee 
jaucommence-| enregistrés | biffés des | ala fin du | En général Š t E Gë š ER š Š E ES š S s š E Ë Š Bess iii E | 3 
| meni du mois| pendant le registres mois Bom 3 Ta xps m = > S po} F p ae Nez? 8 Vg NSE. 
mois SR 2 88 SOUS WO SUB = š ETE SE are 
69677 | 9740 | 6a16 73001 | 62131 | 26321 ` 23606 | 2715 | 35800 | 35099 Tam [| em | ms | n | im 


XXVI. Kasa Oszczędności Miasta Krakowa. — Caisse d’epargne de la ville de Cracovie. 


Stan kapitalu wkladkowego Wkładki w miesiącu sprawozdawczym — | Zwroty w miesiącu sprawozdawczym — Stan wkładek z końcem miesiąca 

8 Versements au cours du mois du compte- | Remboursement au cours da mois du 
rendu compte-rendu 

Etat du capital déposé a la fin —— Se ——T Etat des dépôts à la fin du mois 


du mois précedent złotowe — en zlotys | dolar. — en dollars |zlotowe — en zlotys |dolarowe—en dollars du compte-rendu 


z koncem poprzedniego miesiaca sprawozdawczego 


Stron 
Zl. Dol. | 


d Stron 4 Stron | 
mae d É Dol. Retirants a. Retirants Dol. Zl. Dol. 


17,9.20093 ^ 2,979.136:19 | 2367 1,280.830°89 | 1080 ` 155.994:63 | 1356 | 858.487:24 | 848 | 143.215:48 | 17,851.544:58 — 2,991.915°34 | 


XXVII. Ruch pocztowy. — Postes. 


Wkladcek — Versements à la caisse 


Poezta listowa — Poste des lettres Poczta wozowa — Lettres chargées et colis Przekazów — Mandats-poste Czekow — Cheques d'épargne 


listów z podana 3 wartose w zlo- 
paezek wartością ~ let- liczba h 
$ colis tree d wulenr nombre po depo qe 
des envois 2 declarée en zlotys 


razem przesy- zwyklych poleconych razem prze- 


wartość w zło- wartocé w zło- 
lek — total des | ordinaires recommandés | sylek total | 


tych — valeur i tych — valeur 
en zlolys POTIS d Wen ezlotys 


liezba liczba 


: ' nombre 
ee OS, przesylek — envois 


ee GL më n Sy e Mh Ne ph 2 "d Om nS Werer) Ge et EE Ee Meet or 0 Riera 


7,702.939 | 7,469.474 233.465 | 68.401 | 61.768 6.633 34.326 | 4,488.402:89 35.520 | 12,119.947:94 4.253 ! 217237059 


n a Gd rent r e RENNES wyplaconych — payés par la poste 


4,049.104 | 3,807.565 241.539 | 44.448 | 37.880 6.568 76,930 5,428.439°33 | 17.471 2,442.86014 | 1.982 110.715:39 


XXVIII. Ruch telegraficzny. — Télégraphes. 


Depesze prywatne nadane ` Télégrammes privés-expédies Depesze prywatne nadeszle — Telégrammes prives-recus. 


Dochód z opłat w złotych — Recettes 


: 2 P š - do przetelegrafowania 
Liczba — Nombre des taxes en zlotys Ogółem — En général do doręczenia — à remettre P e 


à transmettre par télégraphe 


13754 45.813°64 170966 16005 154961 


XXIX. Ruch telefoniczny. — Mouvement téléphonique. 


ECH ENC OME SPT GIN mm RP $ pe ATTI UR RAEN 


 $IEC MIEDZYMIASTOWA. — RÉSEAU INTERURBAIN 


Liczba telegramow telefonem 


Przecietna mie- : Nombre des telégrammes teléphones Liczba wezwan Liczba rozmów telefonicznvch — Nombre des conversations téléphoniques 
sieczna liczba Dochód z abonamentu do rozmowy 
abonentów w zlotych przez abonentów; dla abonentów (awiza) ‘ ] h Exec 
Nom nadanych | nadesłanych 1 ogólem M ze o GU 
ombre appro- Recettes des abonnements Si Á Nombre des avis demandées a porter transmis par un 
ximatif mensuel en zlotys expedies par les transmis pour | d'appel telé- en general du poste autre poste 
des abonnés abonnés les abonnés phonigue 


2.451 


163.908 48.449 59,512 


GEN 


515 107.961 


XXX. Ruch osobowy i towarowy na stacjach koleji zelaznej w Krakowie. — Mouvement des voyageurs 
et des marchandises à la gare du chemin de fer de Cracovie. 


prae ; Przesylek pospies -— a : Es - 
Pakunków — Colis (RUE Bach, éi Wywieziono z Krakowa — 7! est sorti de Cracovie Przvwieziono do Krakowa — Il est entre a Cracome 


Odiechalo Przyjechalo 


do stacyj — allant aua stations ze stacy) — venant des stations 
z Krakowa do Krakowa y y 


wysłano | odebrano| wysłano odebrano 


Départs Arrivées 


" V : zagra- 
expediés reçus expediés reçus krajowych nicenych 


de Pologne de l'etranger de Pologne 


krajowych zagranicznych 


de Cracovie a Cracovie de l'étrangér 


OSÓB- PERSONNES T O N N S 
248.699 ? Ç 31.754 1122 | 80.650 79.620 


XXXI. Lotnictwo cywilne. — Aviation civile !). 


claw TE baa! ON UE odi = SS = e 


= y 4 ' q | í Q Q9 wT P dé 
EN KI ` 
SS 2 = S dE Se oo og s EE BS ag 
- a = z > Hm Noes Sc CT ZS erer Je 
q Ka > CP SS Ki Ee a H o ze Evo e $6 
ES EEN 9.9 E z z EC NE 2 Ë `Š x sa P 
s Z "e g i neus SoS aR Oa E zo 338 = x x 
E E B QS N Q S ap, 8 [n ie 2x4 a 5S 
° Ki Ge EY ow e Supa nz DG & T Be OY Š 
och f Ss "d a er RÀ & Së S esa Lg to] 2 8 oa CS e 
Linje lotnicze — Lignes d aviation S Š s = & pm 2 S ç ER ç 
4 d Ex OI e HN S wx S o zs bo ap a es 8 
N O N Ë as el Gut S š bc N a mop m v 
um t = E Š E o oa Ü Si q 8 ^S d Sow 
ME - E | š Sox B S o S B. D š š 
' a Š Les woes 
tam i z powrotem — aller SS" : : STS 
= a kilogramów — kilogammes o z 
et retour ° 
Ogólem — En général | -- — | = | | = | 
Kraków— Warszawa — Cracovie—Varsovie — — — - | -— 
e — = | 
Krakow—Lwow — Cracovie—Lwou - = = xn j A. 
Krakow —Wieden — Cracovie—Vienne ^ — — = = 


Krakow—Berno— Wieden — Cracovie— Berno-—V ienne — - — — 


‘) Do chwili oddania sprawozdania miesięcznego do druku Linja Lotnicza „Lot“ nie nadeslala danych. — Les donneés de la Compagnie d Aviation „Lot“ 
ne mous ont pas été envoyées iusqu'au moment du remis du présent rapport a l'imprimerie. 


XXXII. Tramwaj elektryczny. — Tramways électriques !). 


eiea Liczba kursów, odby- | Liczba rzeczywistych wozokilometrów, 
Nombre des voitures || tych przez wozy przebiezonych przez wozy 
motorowych przycezepnych Nombre des trajets Nombres des wagons-km effectifs 
a moteur remorques faits par les voitures?) parcourus par les voitures 


Limrje— Ligne s przyeze- | 
razem motorowe 


total à moteur 


Liezba przewiezio- 
Nombre des voya- 
geurs transportés 


Długość linji w km. 
nych osób 


Longneur des 
lignes en km. 
dadatkowo 
supplemen- 
tairement 
motorowe 
& moteur 
pevyezepne 
remorques 


dodatkowo 
supplemen- 


całodzienne 
tatrement 
calodziennie 
par jour 


par jour 


Razem — Total , 1,889.620*)| 1.425 


Most Podgórski— Dworzec osobowy 
Pont de Podgorze—Gare de voyageurs 297,600 


Rynek Glowny—ulica Podchorążych t 
? "Place eeniralo — rue Podchorążych E 


Rynek Podgórski— Dworzec towarowy 482.000 ‘ 105.127 52.804 52.323 


Place centrale de Podgorze—Gare de marchandises 


Rynek Glówny-—Park Dr. Jordana 
Place centrale—Pare du nom du Dr Jordan 


Salwator—ulica Lubicz 
Colline de Salvator—rue Lubicz 260.000 46.331 


Salwator—Rynek Glowny—ul. Kalwaryjska 
Colline de Salvator—Place centrale —rue Kalwaryjska 258.000 ed 


1) Dane Krakowskiej Spółki Tramwajowej. — Selon les données de la Compagnie des Tramways de Cracovie. 
?) Tam i z powrotem. — Aller et retour. 
*) W tem 390.020 osób za abonamentem. — Y compris 390.020 de personnes profitant d'un abonement. 


Biuro Statystyczne Miasta Krakowa. — Bureau statistique de la villa de Cracovie. 


Nakladem Gminy m. Krakowa. — Drukarnia Miejskiego Muzeum Przemysłowego w Krakowie, pod kierownictwem Stefana Baranowskiego. 


